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Abstract

This study aims at providing linguistic materials of Berta/Funj (Mayu dialect), a
Nilo-Saharan language spoken in the Sudan-Ethiopia borderlands. The data is
formatted in the textbook form that has been developed by Akio Nakao as a way of
documenting Ethiopian languages (Nakano 1995, 2006, 2008, 2009). The main body
of this study will consist of about 12 lessons that include (i) dialogue text,
(if) vocabulary and (iii) grammatical/linguistic notes. This part presents the
introductory parts and from lesson 1 to 4.

1 Introduction

Berta/Funj® is an understudied Nilo-Saharan language spoken by a total number of
around 393,500 people in the Sudan-Ethiopia borderlands (Eberhard et al. 2019). This
language should be of interest to linguists who are interested in the areal features of
Ethiopia or more widely northeastern Africa, including the discourse
configurationality and the ‘marked nominative’ case-marking (Anderson 2017). It has
also importance for historians and anthropologists who are interested in the cultural
contacts and the formation of local states in the ‘double periphery’ of both Sudan and
Ethiopia (see, inter alia, Triulzi 1981 and Gonzalez-Ruibal 2014).

The aim of this study is to provide basic linguistic materials in Mayu dialect of the
Berta/Funj language in a textbook form similar to what Akio Nakao developed for

“ This research was supported by the Grant-in-Aid for Scientific Research (KAKENHI) ‘Description and
documentation of Ethiopian languages: Towards a social innovation’ (Grant Number: 18KK0009).

! Berta (or Bertha) has been widely adopted in the literature, although it is regarded as a derogatory term
by the speakers, who prefer the term “Fun;j” to refer to their link to the medieval Funj kingdom of Sennar
in Sudan. This term, in turn, will raise ambiguity and confusion since many neighboring heterogeneous
language groups (of, for example, Koman and Eastern Jebel branches) also uses the same ethnonym for
themselves (see James 1977 for the nature of this term).

20



Studies in Ethiopian Languages, 8 (2019), 20-55

documenting Ethiopian languages, including Amharic (Nakano 1995), Tigrinya
(Nakano 2006) and Awngi (Nakano 2008, 2009). This part of the study is based on the
fieldwork conducted by the author in Assosa during March 2019 with the assistance by
Mr. Abdunnasir Ali of the Education Bureau of the regional state (for details, see
Section 2). The research was conducted in Sudanese/Benishangul Arabic.

It has been widely known that Berta consists of various dialects whose actual extent of
diversity in both Sudan and Ethiopia is understudied (see, for example, Bremer 2015).
The Mayu dialect, which is the main concern of this study, has been chosen as the
model of the ‘standard’ language and documented by several important studies?.
Andersen (2017) provides for the time the clearest overview of Berta/Funj syntax. A
much briefer sketch by the same author is contained in the Encyclopaedia Aethiopica
(Andersen 2003). Susanne and Andreas Neudorf, who played a major role in
standardizing the language, have edited a four-language dictionary (Berta/Funj, English,
Amharic and Arabic®) represented in the orthography (SIL Ethiopia 2014). Susanne has
also published at least two important grammatical studies (Neudorf 2015, 2018).

This study makes extensive reference to these studies and there could be descriptions
overlapping with SIL Ethiopia (2014) and Neudorf (2015, 2018) as we share the same
instructor. However, all data are (re-)collected on site by the author. In the main body of
this study, references to these studies are omitted for the sake of readability.

2 Orthography and basic concepts

Under the cooperative project by the Education Bureau of the Benishangul-Gumuz
National Regional State and SIL Ethiopia, there have been efforts to standardize the
Berta/Funj language to ensure vernacular education, which has taken place during the
last decade in Assosa (whose main achievement is the Berta dictionary,
SIL Ethiopia 2014). Our instructor, Mr. Abdunnasir Ali was a member of this project
and, during the following years, he has been the leading figure in Berta/Funj language
education. Apart from Berta/Funj, he speaks a variant of Sudanese Arabic (named
Benishangul Arabic by Nakao 2017) and Oromo (Wellegga dialect), as well as
Amharic and English and to an extent Standard Arabic (al-fusha) as educational
languages. Such multilingualism is quite common among the Berta/Funj people in the
Assosa area.

2 In addition, Cerulli (1947), Triulzi et al. (1976), Bender (1989), and Bremer (2015) collected some
lexical and grammatical data of this dialect in comparison with several other dialects.

% Arabic in this dictionary is basically the modern written language (al-fusha), but with a number of
colloquial features.
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The standard orthography* is based on the Mayu dialect spoken around Assosa, the
capital of Benishangul-Gumuz Region in western Ethiopia, which is under significant
influence from Arabic (mainly Benishangul Arabic, but also from al-fusha, for now see
Nakao 2017). This influence is one of the least studied field of Berta/Funj studies, and
there is an apparent need to improve the standard in accordance with the study of the
Arabic varieties used by the same speakers (see sub-sections below). Nevertheless, this
study adopts the standard orthography for practical reasons; this study is not intended
only to provide data for linguistic analyses, but to respect and encourage the use of this
writing system that has been developed by the collaboration of the local speakers and
the disciples of modern linguistics.

2.1 Vowel

Berta/Funj has a five-vowel system with phonological length: i/ii, e/ee, a/aa, o/oo,
u/uu. The realization of long vowels is not completely stable and so written by the
speakers, e.g. eqé [e?€] ~ eeqe [€:7€] ‘no’, talata [talata] ~ taldata [tala:ta] ‘three’. The
actual realization of vowels varies, e.g. maré (in a narrower description) [mairé] ~
[m3ré] ~ [meré] ‘they’. Short vowels, especially a and i tend to be elided on morpheme-
or word-boundaries, e.g. fig6 gidi alfakkaya? [ngogidilfakkaja] ‘Do you have change?”,
shullé ‘this house’ (from shuli ‘house’ + -lé ‘this”). Berta/Funj seems to lack
diphthongs, although it allows hiatus with optional glides (e.g. shainé [fa(j)iné] ‘how’,
see glides in 2.2).

The vowel length is neutralized in the word-final syllables and not distinguished in
the orthography, but the underlying vowel length is retained when the word is followed
by a suffix or an enclitic, e.g. hd ‘name’ vs. huu-kgedge ‘his name’, X ma Y ‘X is Y’
vs. X Y fiinéA maane ‘X is Y’, and min tha Jaabban ‘from Japan’ but min tha
Jaabbaan-a ‘(are you) from Japan?’. The word-final vowel length can, however, be
retained in loanwords (mainly from Arabic); if the original word as word-final long
vowel, it can realize long (e.g. alkganun [alk’andn] ~ [alk’and(:)n] ‘law’, cf. Arabic
al-ganun) but if the original word ends in a short vowel, it cannot (e.g. albun [albun],
never *[albi(:)n] ‘coffee’, cf. Arabic al-bunn). According to our instructor, a vowel is
lengthened to add an ‘emphatic’ or ‘comparative’ sense, €.g. pgishi ‘good, not bad’ vs.
pqiishi <(very) good, nice’, dqafi ‘large’ vs. dqaafi ‘big, great’.

4 As shown in the following sub-sections, this ‘orthography’ is not a rigid one. For now, it seems that,
apart from the basic spelling rules, the spelling apparently varies from person to person.
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2.2 Consonant

The orthography of consonants is basically phonemic, although the etymological
distinction of voiceless/voiced obstruents (k vs. g, t vs. d, s vs. z) in Arabic loanwords
may not be regarded phonemic from a descriptive point of view®. It should be noted
that Berta/Funj does not have (a) a phonemic voice contrast, (b) velar vs. palatal
contrast before front vowels (/i/ and /e/) and has (c) five nonpulmonic consonants.
Phonetic realization of voicing contrasts of non-glottalic obstruent consonants is
unstable. Impressionistically, these obstruents tend to be voiced when surrounded by
vowels or a vowel and a sonorant. In the main body of this study, the orthographical
realization of these sounds is shown (i.e. It does not always represent the most likely
phonetic realization). The list below demonstrates attested phonetic realizations with
examples.

(1) a. Non-glottalic obstruent (no voiced vs. voiceless distinction)

b [b ~ p("], e.g. baala [ba:14] ~ [pa:14] ‘small’, abba [abba] ~ [appa] ‘daddy’,
mba [mba ~ mpa] ‘one (pronoun)’.

f [f], e.g. fadlé [fa:1¢] ‘male’.

d [d ~ t(")], e.g. dirshi [dirfi] ~ [tiri] ‘sleep’.

t has the same value as d but is used to write etymological Arabic /t/,
e.g. talata [tala(:)ta] ~ [tala(:)da] ‘three’.

th [0 ~ 9], e.g. hatha&f [haban] ~ [hadan] ‘we’.

Z [z ~s], e.g. zii [zi:] ~ [si:] ‘exist’.

s has the same value as z but is used to write etymological Arabic /s/,
e.g. hdmsa [hamsa] ~ [hamza] ‘five’, tisaqa [tisa?a] ~ [tiza?a] ‘nine’.

J [ ~ c(M], e.g. Jaina [jaina] ~ [caina] ‘China’.

sh [f], e.g. mushan [mufan] ‘girl, daughter’.

g [g ~ k(™], e.g. gadi [kadi] ~ [gadi] ‘child’; before front vowels (i, €) [g ~
k(") ~3 ~c(M], e.g. geedi [ge:di] ~ [3é:di] ~ [ce:di] ‘children’.

k has the same value as g but used to write etymological /k/, e.g. alkitadaba
[algida:ba] ~ [alyida:ba] ~ [alkita:ba] ‘book’.

h [h ~ x], e.g. halti [haldi] ~ [xaldi] ‘my maternal aunt’.

5> These etymological distinctions are often not correctly represented, eventually making the spellings of
such loanwords unstable.
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b. Sonorant

m [m], e.g. maaba [ma:ba] ‘man’, alyém [aljo(:)m] ‘day’, mba [mbd]
‘thing’.

n [n], e.g. nan [nan] ‘what’, albtn [alban] ‘coffee’, ndd [ndu] ‘mouth’.

A [p], e.g. af [an] ‘place’, figd [ngd] “2sg’; before front vowels (i, €) [n], e.g.
Aine [niné] ‘3sg’. Irregular spellings are found in: Amarifia [amarin(n)a]
‘Amharic’, AIfGf [alfun] ‘Funj (Berta)’, ndd Alfuufit [ndulfi:pa] ‘Funj
(Berta) language’.

r [r], e.g. r6 [r0:] ‘rain’, or [or] ‘cloth(es)’.

I11], e.g. 1€ [1€] ‘also, too’, pgimpqil [p’imp’il] ‘bread’.

w [w], e.g. waané [wa:né] ‘where’. Not written between /o, u/ and /a/ where
its realization seems optional, e.g. figoa? [ngo(w)a] ‘[Is it] you (sg.)?’,
hath(a? [hadu(w)a] ‘[Is it] you (pl.)?’.

y [j], e.g. thayua [6a(:)jd] ‘in it’, iyd [ija] ‘belly’. Not written between /i, e/
and /a/ where its realization seems optional, e.g. ia [ija] ‘okay, yes’, asséa?
[asséja] ‘really?’, shainé [fa(j)iné] ‘how’.

c. Glottalic

g [?] (glottal stop), e.g. eeqé [¢:?¢] ‘no’, alqustaz [al?ustas] ‘professor’. Only
written word-medially.

pg [p’ ~ 6] (ejective ~ implosive), e.g. pgiishi [p’i:fi] ‘good’, apgqumpquii
[ap™amp’an] ~ [abumb0n] ‘a type of Berta/Funj drum’.

tg [t’] (ejective), e.g. tqokqgold [t’0k’0l6] ‘new’. Arabic [t°] are generally
borrowed as tq, e.g. atgaalib ‘student’.

dq [d] (implosive), e.g. dgéafi [da:pi] ‘big’.

sq [(t)s’] (ejective), e.g. sqawari [(t)s’awari] ‘beautiful’.

kg [K’] (ejective), e.g. kgola [k’6la] ‘to bite, eat (hard food)’; before front
vowels (i, e) [¢’ ~ k’] e.g. kqilifi [c’ilin ~ k’ilin] “all’. Arabic [y] and [q] are
generally borrowed as kg, e.g. ashukqul [affuk’ul] ‘job’, alkganun

[alk’an(in] ‘law’.

Gemination of a consonant is mainly limited to (mainly from Arabic) loanwords such
as including the assimilated form of the Arabic definite article al-, e.g. addor [attér]
‘week’, assabit [assabit] ‘Saturday’, which can be written without gemination (e.g.
addr, asabit; they usually phonologically remain geminated). Gemination of a
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consonant written with two graphemes, such as sh and tq are not written in the
orthography, e.g. ashukqul [affuk’ul] ‘job’ and atqéalib [at’t’a:lib] ‘student’.

Otherwise, a geminated sonorant is formed by assimilation (via vowel elision), e.g.
gimman ‘something’ (from gifi ‘thing’” + Maf ‘some’), gillé ‘this thing’ (from gif
‘thing” + -1é ‘this”), firré ‘this water’ (from firi-1€), -nné ‘this is, voici’ probably from
-fi <focus marker> + -l¢é ‘this’.

In parallel with the vowel lengthening, a consonant is geminated to add an emphatic
flavor, e.g. milafi ~ millafi “a lot’, kqilii ~ kqillifi “all’.

2.3 Syllable and tone

The orthography marks high (*), low (no marking), and falling (*) phonemic tones on
vowels according to the phonetic realization. It appears, in the writings by Berta/Funj
speakers, the word-final high vs. falling contrast is not distinguished, and such Arabic
loanwords with word-final falling tone is most often written as high, e.g. alkganan for
[alk’ant(:)n] ‘law’ (and vice versa, albdn for [albun] ‘coffee’). A few morphemes have
both high and falling realizations, but always written as high, e.g. -li [li] ~ [1i(:)] ‘1sg’,
min [min] ~ [min] ‘from’, wala [wala] ~ [wala(:)] ‘not’, ugquf [U?un] ~ [U?0n] ‘meat’,
etc. This study adopts the style preferred by the speaker (namely use of ) but notes the
phonological form when they are different. In any case, the high vs. falling distinction
does not have a heavy functional load.

Although tone does not bear a heavy functional load to distinguish words, it has
important grammatical functions. See the following examples to find the tonal contrast
of the default (absolutive) form vs. ‘marked nominative (NOM)’ or ‘modified (MOD)’.

(2 borid gaga maaba (lion chased man) ‘The lion chased the man.” [S-V-O]

borid gaga maaba (lion chased man.NOM) ‘The man chased the lion.” [O-V-S]

3 maaba pqishi (man good) ‘The man is good.’ [sentence]

maabd pqishi (man.MoD good) ‘the good man’ [noun phrase]

An underlyingly low syllable is realized high when it is surrounded by high tones,
namely when preceded by a high tone and followed by a high/falling tone, e.g. Nafiisa
(personal name) vs. amma Nafiisa ‘amma Nafisa (amma: a title/address term for
elder woman)’ (see Andersen 1993). Hereafter this phenomenon is called ‘tone
leveling’. This phenomenon is an opaque one affected from both underlying and
surface structures.

25



Studies in Ethiopian Languages, 8 (2019), 20-55

Word-initial syllabic nasals are phonetically realized as low (e.g. figo [§go] “2sg’, mba
[mba] ‘thing’, ndu [ndu] ‘mouth’; alternatively with an epenthetic vowel, e.g. figd [ango]
~ [angd]), except when it makes up a new syllable with a preceding high open syllable
(e.g. shainé figo [fainéngd] ‘how are you’, mb4d ndaldé [mbandald] ‘whose one’). The
only exception is the focus marker m- ~ -fi (‘allegro’ variants of fiinéf or né) which is
always realized high (or adds a high tone to the preceding vowel).

Rising tone is not allowed in Berta/Funj (see Andersen 1993). When rising tone is
expected as a result of word-boundary syllable repairing (resyllabification), the syllable
is realized as high, e.g. agudi [agudi] ‘my brother’ + mmaané [mma:né] ‘he is’ agudi
mmaané [agudimma:né] ‘He is my brother’ (not [agudimma:né]).

When a vowel is elided, the tonal melody is generally retained, e.g. andi_almadiina
[andilmadi:na] (neither [andilmadi:na] nor [andilmadi:na]) ‘which town’ (i.e. high +
low — falling). However, the above principle is applied to a low + high tonal sequence,
and the resulted syllable will have a high but not a rising tone, e.g. ali alo [ala:l0] (not
[ala:10]) ‘Here am I (= I’'m fine as you see)’, agudi-atha ~ agudaatha ‘my brothers’
(not agudaéathé [aguda:04]) (see also Andersen 1993).

2.4 Case forms and basic word order

Berta/Funj typologically resembles Philippine-type languages in that the basic word
order is determined according to information structure and both SVO and OVS orders
are frequent. In a (non-deontic, non-subordinated) sentence, the verb is always placed in
the second-initial position (\V2) and the pre-verbal slot is obligatorily filled by a nominal
topic (without marked) or focus (postpositionally marked by fiinéf). The rest of the
sentence constituents realize after the verb with a role-marking. The verbal and nominal
forms are also subject to the word order. Some details with examples are to be
introduced in later lessons (some to be found in part 2). See also Andersen (2017).

(4) a. ‘Absolutive’ form (ABS, no marking): Citation form, pre-verbal noun (topic or
focus), post-verbal object, host form of other case markers, etc. The preposition
thé&/tha plus an absolutive noun renders the instrumental meaning.

b. ‘Marked nominative’ form (Nom, marked by tonal alternation): Post-verbal
subject of both transitive and intransitive clauses. Before this form, the verb is
(optionally) marked by the suffix -1& (see notes in Lesson 2).
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‘Dative’ form (DAT, marked by the enclitic -é added to the end of the entire
noun phrase): Post-verbal benefactor, recipient, purpose, etc. When no subject
or object occurs after it, this enclitic (or postposition) alternates with the form
-éqi. When the dative noun occurs pre-verbally, it takes the absolutive form
and the verb is marked by the applicative suffix -ga (or -gala)®.

‘Genitive’ form (GEN, marked by the suffix -G and/or tonal alternation): A noun
modifying another noun (such as possessor or of association) takes this form. The
preposition tha/tha plus the genitive form renders the locative meaning.
‘Modified’ form (MoD, marked by the suffix -& and/or tonal alternation): Any
noun modified by a genitive noun, demonstrative, relative clause, etc. takes
this form. The absolutive/nominative distinction appears to be neutralized
when the noun is in the modified form.

ndu + AIfui — ndu Alfufi-u
mouth(.ABS) Funj(.ABS) mouth.MOD Funj-GEN

‘mouth’ ‘Funj/Berta’ ‘Funj/Berta language’

ashukqul + abudio — ashukqula abufo

job(.ABS) your.father(.ABS) job.moD your.father.GEN
‘job’ ‘your father’ ‘your father’s job’

tha alméadras-u ‘at the school’

PREP  school-GEN

tha hodia ‘with a stick’

PREP  stick.ABS

tha alhakiim-0-éqi ‘to the doctor(’s)’

PREP  doCtor-GEN-DAT

atgaalib shapquth-66  alqustaz tha almadras-u.
student.ABS hit-PAST teacher.ABS PREP  school-GEN

‘A student hit a teacher at the school.’

alqustaz shapquth-66  atqaalib tha almadras-u
teacher.ABs hit-PAST student.NOM PREP  school-GEN

‘A student hit a teacher (or A teacher was hit by a student) at the school.’

& Andersen (2017) gives the following alternation (transcription modified according to the orthography):
nifié¢ kgith-a gadi-¢é or (woman cut-PERF child-DAT cloth) = gadi kqith-a-ga nifie or (children
CUt-PERF-APPL woman.NOM cloth) ‘The woman cut the cloth for the child’
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8) a.

almadrasa shapquth-66  atgaalib alqustaz thaaya.
school.ABS hit-PAST student.NOM teacher in.it
‘A student hit a teacher at the school. (At the school, a student hit a teacher)’

nan gi-0 alqustdaz-é atgaalib?
what  do-PAST teacher-DAT student.NOM
‘What did the student do to the teacher?’

nan gi-0 atgaalib alqustaaz-éqi?
what  do-PAST student.NOM teacher-DAT
‘What did the student do to the teacher?’

2.5 Personal pronouns

Berta/Funj has at least seven series of personal pronouns according to grammatical

relations in a sentence as summarized in Table 1 (based on SIL Ethiopia 2014: 245-262,

with a few modifications). Berta/Funj has no gender or exclusive/inclusive contrast. In

the orthography, some are written with the verb’.

Table 1. Personal pronouns

(pre-V) | subjunctiv | (post-V) | (post-V | dative | genitive | genitive (for
indep. |e subject | ) Kinship
subject object terms)
1sg | ali ~al | 4a- V-li -gi -ge -fikqo | sg. —
aa-V [li ~1i] pl. -atha
2sg | figo Ago V V-iid Ago Ago -ga sg. -né
pl. -Adatha
3sg | Aine /| (&néV V-né/@ |-ne/ D | né -kgedq | sg. -né
7] e pl. -néatha
1pl | hathah | af V V-fa hathaf | hathdn | -fikga | sg. -fikga
é pl. -a4tha
2pl | hatht | hathaV | V-ha hatht | hathdé | -figama | sg.
V-tha -fibfigama
V hathu pl. -fidatha
3pl [maré | némaréV |V maré |maré maré -mare | sg. -némaré
V-gu -gu -gu pl. -néatha

" For the time being, their morphosyntactic status (affix or clitic) remains unclear.
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‘(Pre-Verbal) Independent Pronouns’ are used either before the verb or in isolation.
The contracted 1sg form aa- is only used before a verb. When there is not a (pro)nounin
the pre-verbal slot, the sentence is interpreted to have a zero 3sg preverbal pronoun.
This form cooccurs with prepositions and postpositions: tha ali-le ‘with me’, ali-é(qi)
‘to me, for me’, ali-thi ‘in me’, min ali-thi ‘from me’, th4 hathaafi-U ‘among us’, tha
maré-yl ‘among them’, etc.

‘Subjunctive Subject Pronouns’ are directly prefixed/pre-posed to the verb in the
subjunctive mood (marked by the suffix -a/-4). E.g. tqukga ané thifia (polenta
3SG.SBJV eat-sBJV) ‘He should eat polenta.’

‘(Post-Verbal) Subject Pronouns’ are directly suffixed to the verb (plus a TAM
marker) and ¢(Post-Verbal) Object Pronouns’ are to the verb or the subject pronoun,
and they function as subject/object pronouns (e.g. maa-né ‘he is’, shapquthdo-gi ‘he
hit me’). The morpheme -gu may rather be an obscure number marker that may appear
both after a verb or a noun to indicate the plurality of the subject noun.

‘Dative Pronouns’ are suffixed either to the verb or the post-verbal subject/object
pronoun. When the dative pronoun is not followed by a noun, it takes additional
morpheme -qi (e.g. -géqi ‘to me’, daa-géqi ‘give me’).

‘Genitive Pronouns’ functions as possessive pronouns when they are encliticized to
a noun (other than kinship terms for one’s born family) in the modified form, e.g.
shuli-ga ‘your house’ (shuli ‘house’) and attdamana-kgedge ‘its price’ (attdman
‘price’). The genitive pronoun can be suffixed to a modifier (adjective, relative clause,
etc.), e.g. maaba agarraafi-fikqo ‘my teacher’ (lit. ‘my man who teaches’, also
paraphrable as maaba agarraaf-gi, lit. ‘man who teaches me’, cf. maabéa agarraafii
‘teacher’ from maaba ‘man’ and agarraafa ‘teach’).

‘Genitive Pronouns for Kinship Terms’ function in the similar way, but always
used with a kinship term for the born family, such as ‘father’, ‘mother’, ‘brother’,
‘sister’, ‘grandfather’, and ‘grandmother’. The unmarked form represents 1sg ‘my’, e.g.
agudi ‘my brother’ but agudifio ‘your brother’. Note however that ‘father’ and ‘mother’
have the suppletive 1sg form: abb& ‘my father’ vs. abufio, abuné ‘your father, his/her
father’ and amma ‘my mother’ vs. didifid, didiné ‘your mother, his/her mother’ (abba
and amma@ are also used as terms of respectful adress or title to elders).
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Abbreviations

1,2, 3 person n. noun
ABS absolutive case NOM nominative case
adj. adjective nsuf. nominal suffix
adv. adverb num. numeral
APPL applicative PAST past tense
Ar. Arabic loanword PERF perfect tense-aspect
circp. circumposition phr. phrase, consisting of
DAT dative case more than two lexemes
dem. demonstrative pl./pL plural

(subtype of determiner) pron. pronoun
det. (other) determiner ptcl. particle
GEN genitive case SBJV subjunctive
intj. interjection sg./SG singular
intr. interrogative word Vi. intransitive verb
IPFV imperfective aspect vi. transitive verb
MOD modified form (noun) vsuf. verbal suffix
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Lesson 1/ Addars dqukqunufi

Dialogue 1

(1-1) - Ng6 min tha Addis Ababaya?
- Are you from Addis Ababa?
- Eeqé, ali wald min tha Addis Ababa, ali min tha Asédsa.
- No, I am not from Addis Ababa, | am from Assosa.

(1-2) - Min wéané figd? Min tha Jaabbdana?
- Where are you from? From Japan?
- HiifA, min tha Jaabban finéfi maali.
- Yes, | am from Japan.
- Tha Jaabban waéané an?
- Where in Japan?
- Min th& Tékio.
- From Tokyo.

(2-3) - Ali maaba garraaqi Aiinéfi maali. U Ag6?
- 1 am a student. And you?
- Lé ali atgaalib finen maali.
- I am also a student.

(1-4) - Ng6 maaba garraaqi wala maaba shakqali fiinéf maafioa?
- Are you a student or a worker?
- Maabé shakqali mmaali.
- 1 am a worker.

(1-5) - Maalésh, figd maaba tha itobia fiinéfi maafioa,
wala mba tha Assuudaana?
- Excuse me, are you Ethiopian or Sudanese?
- Maabé thé Itobia finéf maalli.

- | am Ethiopian.
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(1-6) - Lé figd min tha Tdkio finéA maafoa?
- Are you from Tokyo, too?
- Eegé, min tha Oséka.
- No, from Osaka.

(1-7) - Lé Aine maabé4 garraaqi AinéA maanéa?
- Is he a student, too?
- Wald maabé garraaqi, maaba agarraafii iinéfi maané.
- He is not a student; he is a teacher.

(1-8) - Assalam alékum, afine figo?
- Hello, how are you?
- Waalekum salam, ali alo.
- Hello, I’m fine.
- Nine abba mmaané. U fiine amma mmaané.
- He is my father. And she is my mother.
- Ng6 adéqi ma pqishia? Marhab.
- Have you arrived well? Welcome.
- 14, pgishi. Shakran.
- Yes, well. Thank you.

(1-9) - Huufikgo Abdunnasir mmaané [abdunna:sirimma:né].
U mbaga shifi shainé maané?
- My name is Abdunnasir. And what is your name?

youm

- My name is Teijiro.

(1-10) - Ashukqula dbufio nafi maané?
- What is your father’s job?
- Alhakim mmaané [alhaki:mimma:né].
Amma shif alqustaz mmaané [al?usta:zimma:né].

- He is a doctor. And my mother is a teacher.
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Vocabulary 1

(1-1) tha/tha
min tha / tha
-a/-ya

(1-2)

(1-3)

eeqge [¢:?€] ~ [e:7€]
wala

waaneé

min waané

hiin

Ainén, m- [m]

ma / maa- [ma] ~ [ma:]

... Aiinéf maali
[ma:1i(:)] ~ [ma:li]

an

maaba

garra, garraa-
maaba garraaqi

u

1é

atqaalib [at’t’a:lib]

prep.

prep.

ptcl.

intj.
ptcl.
intr.
intr.
intj.
ptcl.

<.

phr.

conj.

adv.

at, in, with, etc.

The allomorph tha occurs before
low-toned a, e.g. tha Afrika ‘in Africa’,
cf. tha Tokio ‘at Tokyo’. As a result of
HLH — HHH tone leveling, nouns such as
Itébia ‘Ethiopia’ and Eritria ‘Eritrea’
becomes tha Itobia ‘in Ethiopia® and tha
Eritria ‘in Eritrea’.

from (cf. Ar. min ‘from”)

<yes/no question marker>

The allomorph -y& occurs before /a/,
e.g. tha Adis Ababa-ya ‘at Addis Ababa?’,
cf. min tha Jaabbaan-4? ‘from Japan?’,
fgoa ‘(Is it) you?’.

no

<negative marker> (perhaps Ar.)

where

from where (cf. Ar. min ‘from’)

yes

<focus marker>

It does not seem to have the assertive ‘focal’
sense when it occurs in the copula sentence.
<copula> (‘be”)

I am

place

man, person
read, study (Ar.)

student (lit. man who studies)
and (Ar.)

also

student (Ar.)

34



(1-4)

(1-5)

(1-7)

(1-8)

wala conj.
shakqgala Vi.
maaba shakqali n.
... AinéfA maafo phr.
mmaali [mma:1i(:)] phr.
maalésh [ma:l1é(:)f] intj.
Itobia [it(j)opia] n.
maaba tha / tha ... phr.
maaba tha Itobia phr.
mbé [mba] n.
Assuudan [assu:da(:)n] n.

maaba tha Assuudaant phr.

... iinéfi maané phr.
agarraana vi.
maaba agarraafi phr.
assalam alékum phr.
[assala(:)m alé(:)kum]
waalékum salam phr.
[wa(:)lé(:)kum sala(:)m]
afing, shainé intr.
alo ptcl.

ali alo [ah 410] ~ [al&:10] phr.

abba n.
amma n.
mmaané [mma:né] phr.
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or (Ar.)

work (Ar.)

worker (lit. man who works)
you are

| am (= fAinéf maali)

excuse me, pardon, sorry (Ar.)

Ethiopia

person who is from ...

Ethiopian (person)

<indefinite pronoun>

This morpheme is always followed by some
modifiers/determiners.

Sudan (Ar; genitive: Assuudaant)

Sudanese

(he/she/it) is

teach (caus. of garra ‘read, study’)

teacher (lit. man who teaches)

The noun maaba ‘man’ (pl. maabi) is used
as the head of agent nouns.

peace be upon you, Islamic greeting (Ar.)

peace be upon you, too (reply to above; Ar.)

how

look, here at you (cf. -lo ‘this’)

Presentative predicate, cf. alé ‘(look,) here
is’ and athi ‘(look,) there is’.

I am fine. (lit. I am at you.)

my father

my mother

he/she/it is ... (= AinéfA maaneé)
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(1-9)

(1-10)

Notes 1

ado

Aigd &doqi

ma

pqishi, pgiishi

... pqishi (pgiishi)
ma pgishi

ia

shukran

hua, haao-
haaikgo
mbaga
shif
shainé

ashukqul [afjuk’ul]
abufé

ashukqula abufio
nan

alhakim [alhaki(:)m]

alqustaz [al?usta(:)z]

a. Copula constructions

phr.
Vi.
Vi.

phr.

adv.

intj.
intj.

phr.
phr.

adv.

intr.

phr.
intr.

come
you came

as, being (prepositional use of the copula)
good

... 1s good

well

yes, okay

thank you (Ar.)

name

my name

yours

also, then

what (in “What is your name?’)

‘What is your name?’ can be expressed in
Berta/Funj as ‘What (naf) is your name?’,
‘Who (ndd) is your name?’, ‘How (shaine)
IS your name?’.

job (Ar.)

your father (GEN. abufio)
your father’s job

what

doctor (Ar.)

teacher (Ar.)

Berta/Funj has a copula ma (maa-) ‘be’. A copula sentence has two possible word

orders, as shown with the equivalents of ‘X is Y’ (X, Y = noun (phrase)). The former

construction is used when X represents the new information, while the latter one (with

an appropriate post-verbal subject pronoun agreeing with X) is used when Y represents

the new information. Hereafter the new information is shown in italic.
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(1-3)

(1-b)

(1-d)
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-XisY.

-XmaY. (X =new information)

- X'Y finéf maa-né. or X Y mmaa-né. (Y = new information)
(The post-verbal subject marker -né agrees with the subject as in the
following case where -li ‘T” is used)

- | am the chief.
- Ali ma agur.
- | am a chief.

- (Ali) agar fiineA maali. or (Ali) agur mmaali [agUrimma:li].

- Are you the doctor?

- Ng6 ma addoktd6ra? (addoktor [addoktd(:)r] ‘doctor”)
- Are you a doctor?

- Addoktér finéi maanoa?

- Q. Who (= nda) is the doctor?

- Nda ma addoktor?

-A ltam .

- Ali finéi maane.

- Q. Who is the chief?

- Nda ma agar?

- A (1). My father is the chief.

- Abba finéi ma agur.

- A (2). Abba Mustafa is the chief.

- Abba Mustgafa mma agur.

When ‘Y’ is an interrogative word (e.g. nda ‘who’, shainé ‘how’), the focus marker

is unnecessary (usually not used).

(1-e)

- Who is he?

- Nd& maane?

- What is your name?

- HUuga shainé maané?
- Where are they from?

- Min wéané ma maré [ma:maré]?
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In some fixed expressions, maa- + pronoun can be omitted.

(1-) - How are you?
- Afiné ngo?
- Who is this? (mbalé ‘this one’)
- Nda mbalé?
- Q. Where are you from?
- Ngé min waané? / Min waané figo?
- A. I am from Assosa.
- Ali min tha As66sa.

b. Pronoun mba ‘one’

Mbé is a multifunctional light pronoun equivalent to English ‘one’, always followed
by a determiner (such as genitive pronouns and demonstratives) or a modifier; it also
functions as a relative clause marker.

(1-g9) mba-fikgo ‘mine’
mba-qa ‘yours’
mba-Ié ‘this (one)’
mba-figinun ‘several things, something (pl.)’
mba squlla Kamal ‘(the one) who is called Kamal’ (see Lesson 2)

maaba tha Jaabban wala mba tha Jaina ‘Japanese or Chinese (lit. Japanese
person or Chinese one)’

maaba (mba) adoqi ‘the person who came’ (addqi ‘came”)
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Lesson 2 / Addars holénonin

Dialogue 2

(2-1) - Nda maané?
- Who is he?
- Nine ma maaba agarrafiifikqo mba squlla Kamal [kama(:)1].
- He is my teacher whose name is Kamal.

(2-2) - Nan squlla huukgedge?
- What is her name?
- Amma Nafiisa Addam finéf squllane.
- Her name is amma (Mrs.) Nafisa Adam.
- Nafi maane?
- What is she?
- Maabé agarraafi mmaane.
- She is a teacher.

(2-3) - Naf squllane mbéalé?
- What is this called?
- Buuiit finén squllane.
- It is called a hyena.

(2-4) - Nan ziiqi ma alfatqar?
- What do you have (literally ‘What is there”) for breakfast?
- Arrakgif u misgé haahula iinén ziiqi.
- There are bread and eggs.

(2-5) - Min andi almadiina [andilmadi:na] maafio?
- Which city are you from?
- Ali min tha Addamazin [addamazi(:)n]. U fig6?
- I am from Damazin. And you?
- Min tha Guba.
- 1 am from Guba.
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(2-6)

(2-7)

(2-8)

(2-9)

- Tha alfasild maabi garraaqi kammu ziigi?

- How many students are there in the class?

- Geedi fadlé talatin u geedi mihilé ishirin Ainéf holi.
- There are 30 boys and 20 girls.

- Geedi kAmmu gidifio?

- How many children do you have?

- Bofigdri hol6fionifi u mushéahi talata finéh gidili.
- | have two sons and three daughters.

- Kdmmu attdmanakqgedqe?

- How much is the price (lit. its price)?
- Ashara rial.

- 10 birrs.

- Babanodatha u agudifiéatha kammu gidifio?

- How many sisters and brothers do you have?

- Ali gidi babatha talata u agudaatha arbaga.

- | have three sisters and four brothers.

- Ha&, gidifié milaf. Ngo6 nimir kAmmu maafié tha maréyu?
- Oh you have many. Which sibling are you among them?

- Nimir hamsa finéf maali tha maréya.

- 1 am the fifth among them.

Vocabulary 2

(2-1)

(2-2)

nda intr. who

mba pron.  <relative pronoun>

squla Vi. call

-la vsuf.  <sentence structure marker>
squlla phr. islam/are called, one calls

mba squlla phr. who is called

amma n. my mother, Mrs.

... iinén squllane phr. she/he/it is called ...
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(2-3)

(2-4)

(2-5)

(2-6)

(2-7)

ma
alfatqar [alfat™a(:)r]
arrakqif [arrak’i(:)f]
misqé

hadhala

misgé hauhala

andi ...

almadiina

alféasil

tha alfasilu

-i

maabi

maabi garraaqi
kammu

geedi

faalé

talatin [talati(:)n]
mihilé

ishirin [ifiri(:)n]
holi

gidi

bofigori
hol6fdnif
mushani

talata [tala(:)ta]
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dem.

pron.

Vi.
vsuf.
prep.

5 5 5 5

intr.

phr.
nsuf.
n.pl.
phr.
intr.
n.pl.
adj.pl.
num.
adj.pl.
num.
vi.pl.

n.pl.
num.

n.pl.
num.

this (suffixed to a ‘modified’ noun form)
this one
hyena

be, exist

<sentence structure marker>

as, being (a prepositional use of the copula)
breakfast (Ar.)

loaf, bread (Ar.)

bird, fowl, chicken

€99
chicken egg

which ... (followed by a modified form)
e.g. andi maaba ‘which man’
toun, city (Ar.)

class (Ar.)

in the class

<plural marker>

men, people (sg. maaba)
students

how many, how much (perhaps Ar.)
children (sg. gadi)

male (sg. idelé)

thirty (Ar.)

female (sg. nifielé)
twenty (Ar.)

be, exist (plural subject)

have

The form of subject marker depends on the
word order (cf. X gidi-li = ali gidi X).

boy, son (sg. bofigor)

two

girl, daughter (sg. mushan)

three (Ar.)
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(2-8) attdman
ashara
rial [rija(:)1]

(2-9)  béba-

agudi-
agudiatha ~ agudaatha
arbaqga
ha [ha:]
milafi, millaf
nimir ...
tha ...-yu
tha maréyu
[maréjju] ~ [maré:ji]

hamsa

Notes 2

a. TAM markers

num.

=

num.

price (Ar.)

ten (Ar.)

birr (Ar.)

Berta/Funj prefer Sudanese Arabic terms to
Ethiopian equivalents. For example, as one
Ethiopian birr almost equaled to the old
Sudanese riyal (= now 0.1 Sudanese pound),
one birr is called ‘one riyal’ and ten birr is

called ‘one pound (jiné [3iné(:)])’.

sister

Always marked by the genitive pronoun for
Kinship terms (e.g. -fidatha ‘your ...-s”) in
which the grammatical number is encoded.
brother (same as above)

my brothers

four (Ar.)

oh

a lot, much, many.

number ..., -th (Ar.)

within, among, inside (-yu from iya ‘belly’)

among them

five (Ar.)

The tense-aspect-modality of a verb is marked with a verbal suffix, such as -66/-6

<past, PAST>, -a/-& <perfect, PERF>, -a/-4 (different from ‘perfect’) <subjunctive, SBIV>

and -i/-i/-@, which has the <imperfective, IPFv> (present, future, progressive, stative,

etc.) function. In this study, stative verbs are listed with -i/-i/-@ and active verbs are

listed with the perfect -a/-a.

Details will be introduced with examples in later lessons in the next part.
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b. Verbal suffix -1&

The word order (of the main clauses) in Berta/Funj is determined on information
structure (and modality). The verb occupies the second position in the sentence and it is
preceded by a topic (or a focus, see below), which represents old information in the
sentence, while other sentence constituents follows the verb.

When a subject noun (nominative form) follows it, the verb can be marked by the
suffix -4, which encodes that no subject occurs before the verb. The use of this
marker is optional when the verb is followed by a noun in ‘marked nominative’ form,
but it is necessary when not (i.e. when it lacks a subject to convey the
impersonal/passive sense, or when it is followed by a noun which lack the marked
nominative form, such as proper nouns).

(2-a) - The student hit a/the teacher. (atqaalib ‘student’, alqustaz ‘teacher’)
- atgéalib shapquthod alqustaz.
- A/the student hit the teacher. / The teacher was hit by a/the student.
- alqustaz shapquthdo(la) atqaalib.

(2-b) - Hasan hit Ali. (Hasan = topic / old information)
- Hasan shapquthoé Alli.
- Hasan hit Ali. / Ali was hit by Hasan. (Ali = topic / old information)
- Ali shapquthoola Hasan.

(2-c) - Hasan was hit. (shapquth-066 ‘hit”)
- Hasan shapqguthdéo-la.
- What are you called? (squlla from squl-i-1a ‘is called”)

- Nafi squlla fig6?

c. Verbal suffix -qi
In contrast to -1a, the suffix -qi encodes that no subject or object occurs after the verb.

This suffix are fused with the TAM marker and the non-past -i/-i/-@ plus -qi always
becomes -i, such as in pishi (not pish-i-qi) ... is/are good’, holi (not hol-i-qi) ‘there are
...” and shakali (not shakgal-i-qi) ‘... work(s)’.
(2-d) - Q. Where are you?

- Wéaané ziing?

- A. I am at home.

- Ali ziigi thaayu.
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(2-e) - Hasan hit.
- Hasan shapquthooqi.
- Arsenal is strong (badqi ‘strong”).
- Arsendl badqiqi.

(2-f) - We work on Friday. (yoom ajjuma ‘Friday’)
- Yoom ajjuma shakgalifia / Yoom ajjuma hathafi shakqali.
- 1 am well. (busgikge ‘body’)
- Busgikqéfikqo pqiishi. (lit. My body is well.)
- Ali pgishi busgikqge. (lit. As for me, the body is well.)

d. Forcus marker fiinén

Focused noun new information, such as an answer to the content-interrogative word
(‘what’, ‘who’, ‘where’, etc.) is marked by a postpositional particle Ainéf (or né or -fi)
and placed before the verb. This particle is also used when the whole sentence is
focused (as an answer to ‘“What happened?’), but not when the verb is focused (as an
answer to ‘What did X do?’).

(2-g) - Q. Who hit the teacher? (nda ‘who”)
- Nda shapquthod alqustaz?
- A. The student hit the teacher. / It is the student who hit the teacher.
- Atgaalib finén shapquthod alqustaz.
- Q. What happened? (lit. What is there?)
- Nan ziiqi?
- A. The student hit the teacher. (sentence = focus)
- Atgaalib finén shapquthod alqustaz.
- Q. What did the student do (to the teacher)?
- Nafi gi6 atqaalib (alqustaazéqi)?
- A. The student hit the teacher.
- Atgaalib shapquthdo alqustaz.
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(2-h) - Q. What is the person called? (i.e. What is this person’s name?)
- Naf squlld maabale?
- A. She is called amma Nafisa.
- Amma Nafiisa Ainéf squllane.
- Q. What are you called? (i.e. What is your name?)
- Nan squlla fig6?
- A. I am called Ali.
- Ali finéf squllagi.
- Q. Where is your father?
- Waané zii abufio?
- A. My father is at home. (lit. It is in the house that my father is.)
- Thaayu finéf ziila abba. / Abba thaayu fiinéf ziiné.
- My father is at home. (without focusing)
- Abba ziiqi thaayu.
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Lesson 3 / Addars talaata

Dialogue 3

(3-1) - Angiznak, shali mbéa 4jjawaabu ithigi aafi thaléa?
- Excuse me, is there a post office near here?
- Hiif, ithigi shuli dgaanithiqi.
- Yes, it is near that big building.

(3-2) - Héssa thalé maabi garraaqi kammu holi?
- How many students are here now?
- Maabi garraaqi holi na mihilé sitta u na faalé sdbaqga.
- There are six female and seven male students.

(3-3) - Albun ziigia?
- Do you have coffee?
- Hiif, albun ziiqi, lakin assukkar finén shaari.
- Yes, we have, but we don’t have sugar.

(3-4) - Nafiisa, waané zii didifio?
- Nafisa, where is your mother?
- Thaayu fiinéf ziine.
- She is in the house.

(3-5) - Shali algirayéfigdma thofiér waane maané?
- Where (in which area) is your school?
- Thofior tha Géndil, min thalé ithigi aafi.
- In the Gondil area, close to here.

(3-6) - Abbo, ablfi6 u didifio waané holi maré shokqofn?
- Abbo, where is your father and mother now?
- Shékqgoi tha assuugu finén holi maré, yaaba.
- Now they are in the market, Mr.
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Vocabulary 3

(3-1) angiznak [an?iznak]

shuli

ajjawab [agzawa(:)b]
shuli mba 4jjawaabu
ithigi ...-qi

an

ithigi aafii

thalé

dgaafi, dgafi

-thi

(3-2) hassa
na

sitta

sabaga

(3-3) albun

assukkar

shaari

(3-4) didifo
thaayu

(3-5) algiraya
shuli algirayé

thonor

intj.

>

Vi.

phr.

adv.

Vi.

dem.

adv.

prep.

num.

num.

Vi.

adv.
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excuse me, pardon me (Ar.)

house (MoD. shuli ~ shul)

letter (correspondence, Ar.)

post office

be (exist) near ...

-qi (allomorph: -i) is a (perhaps reflexive)
particle which is often found as a fixed
argument of a collocational verb.

place

... is close, near

e.g. Hathan ithigi aafi thalé. / Thalé
Ainén ithigifa aafi. ‘We are close here.’
here

big, large

that

now (Ar.)

(no English equivalent)

Somewhat similar to ‘in’ in ‘be shot in the
head’, ‘of” in ‘deprive him of money’, etc.
six (Ar.)

seven (Ar.)

coffee (Ar.)
sugar (Ar.)

unexist, lack, there is no

your mother (NoM. didifio)
at home

Often written thayu.

study, schooling (Ar., GEN. algiray0)
school

road, area (MoD. thofior)
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(3-6) abafo n.
shokqon adv.
assug [assi(:)g] n.
yaaba n.
Notes 3

a. Arabic loanwords and numerals

your father
now
market (Ar.)

Mr. (address to an elder man, Ar.)

Mayu dialect of Berta/Funj has many loanwords from Arabic due to its long-standing

contact with Arabic. It seems that Benishangul Arabic words are almost freely borrowed

and even code-switching (switching of languages within a single utterance) is common.

As such, there are many synonyms, e.g. maaba &garraafi (‘man who teaches”) vs.

alqustaz (Ar.) ‘teacher’, shokqon vs. hassa (Ar.) ‘now’, abba vs. yadaba ‘Mr. (address

term for elders)’. Arabic nouns are usually borrowed with the definite article (al-).

As for cardinal numerals, all but ‘1’ and ‘2’ are Arabic loanwords. When they modify

a noun, numerals generally are postposed. However, some expressions prefer the Arabic

word order, i.e. numeral-noun.

(3-a) 1 dqukqunan 11
2 holofodnii 12
3 tala(a)ta 13
4 arbaga 14
5 hamsa 15
6 sitta 16
7 sabaqa 17
8 tamania 18
9 tisaga 19

(3-c)  mushani talata ‘three girls’

hidashar
itnashar
talattashar
arbatashar
hamistashar
sittashar
sabagatashar
tamantashar

tisagatashar

10
20

40
50
60
70
80
90

jiné dqukqunuf ‘ten birr’ (lit. ‘one Sudanese pound’)

ashara rial ‘ten birr’ (Arabic word order)

taldta yom ‘three days’ (Arabic word order)
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ashara

ishirin [ifiri(:)n]
talatin [talati(:)n]
arbaqin [arba?i(:)n]
hamsin [hamsi(:)n]
sittin [sitti(:)n]
sabaqin [saba?i(:)n]
tamanin [tamani(:)n]

tisaqin [tisa?i(:)n]
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b. Modifiers and determiners

When a noun is modified by a numeral (cardinal or ordinal) or a very few adjectives
(e.g. baald ‘small’), the form of the noun does not change. When modified by another
type of modifiers, the noun takes the ‘modified form’ (usually marked by -4 or the
word-final high tone, such as alkuba(d)ya from alkuba(a)ya ‘cup’, albina from albln
‘coffee’, and thofior from thofior ‘road, area’).

(3-d) alkubaaya baala ‘a/the small cup’
alkub&aya alqawal ‘the first cup’
alkubaaya dqukqunai ‘one cup’

(3-e) alkubaaya tqokqold ‘a/the new cup’ (adjective)
alkubaaya pqiishi ‘a/the good cup’
alkubaayalé ‘this cup’

alkubaayankqo ‘my cup’

Berta/Funj has a three-term demonstrative system whose determiner/attributive forms
are suffixed to the noun or the modifier after the noun. The medial form is used for
someone/something closer to the addressee, while the distal form is for someone/
something far from both the addresser and the addressee. The plural forms are formed
by adding the plural marker -gu, -légu ‘these’, -logu ‘those’, -thigu ‘those’, such as in
alkitaabalégu ‘these books’.

(3-f)  determiner pronoun
-1é ‘this’ mbalé ‘this, this one’ proximal demonstrative
-lo ‘that’ mbalo ‘that, that one’ medial demonstrative
-thi ‘that’ mbathi ‘that one’ distal demonstrative

(3-g) alkubaaya dgaéani-lo ‘that large cup’

mushafa sqawari-thi ‘that beautiful girl®
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Lesson 4 / Addars arbaga

Dialogue 4

(4-1) - Gillé tha nda Alfuufit nafi squllane?
- What does this called in Berta/Funj?
- Assabbudra fiinen squllane.
- It is called assabbuura (‘blackboard’).

(4-2) - Shuliga dgaafia?
- Is your house big?
- Eeqe, dguguri milla.
- No, it is very small.

(4-3) - Almadiina tha Asodsa dgania?
- Is Assosa town large?
- Hiif, tha algikgliiméa tha Benishangul [benifangll]-Gumuzu,
almadiina dgaani min tha maréyua kqilif.
- Yes, in the Benishangul-Gumuz Region, the town is the biggest.

(4-4) - Nine alhakiima pqiishi fiinéfi maanéa?
- Is he a good doctor?
- Hiif, alhakiima pgiishi millafi AinéiA maané.
- Yes, he is a very good doctor.

(4-5) - Addukkaana pgiishi u (mbéa) dgodqgofiondifii waané holi méaré?
- Where are good and large shops?
- Tha Suug Assabitu finéf holi maré.
- They are in the Saturday market.

(4-6) - Maabdlé nda maané? Didifi6a?
- Who is that person? Your mother?
- Eeqé, halti fiinéfi maané.
- No, she is my (maternal) aunt.
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(4-7) - Alkitddbalégu mbé ndalé ma maré [ma:maré]?
- Whose are these books?
- Dqukqunui mbéafikqo finéf maané.
Lakin mbafiganuii mba Halima fiinéfi maané.
- One of them is mine. But the others are Halima’s.
(4-8) - Tha alfasilu thalé bofigdri u mushafi kAmmu holi?
- How many boys and girls are there in the class?
- Bongori ishirin u mushafi asharaf holi.
- There are twenty boys and ten girls.
(4-9) - Abdu, agudifidatha u babafodatha kammu gidifio?
- Abdu, how many brothers and sisters do you have?
- Ali gidi babaatha holénonif, lakin wala ali gidi agudi. U figo, Halima?
- | have two sisters, but | have no brother. And you, Halima?

- Walé ali gidi agudi wala baba.
- | have no brother or sister.

(4-10) - Marulé mbéa ndalé maane? Mbaqgayéa, Halima?
- Whose is this cat? Is it yours, Halima?
- Waléa mbafkqo iinéfi maané. Mba ahaapqufikqgé mmaané.
- It is not mine. It is my friend’s.
(4-11) - Naf ma shali dgaanithi?
- What is that big building?
- Albankéa dgaafii madi hi mba Algitobiénno.
- That is the National Bank of Ethiopia

(lit. the main bank whose name is ‘Ethiopia’s’).

(4-12) - Mushafa sgawarithi nda maané?
- Who is that beautiful girl?
- Andi mushéfia sqawarithi? Mba squrifii wala mba dquguri?
- Which do you mean is ‘that beautiful girl’? (lit. Which ‘that beautiful girl’?)
The tall one or the short one?
- Mbé dquguri.
- The short one.
- Nine baba mmaané. Shukran.

- She is my sister. Thank you.
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Vocabulary 4

(4-1)

(4-2)

(4-3)

(4-5)

(4-6)

(4-7)

gif

gillé

ndu

Alfui

nda Alfuuiit
[adalfu:nd]

assabbuura
dguguri

almadiina
algikglim [al?ik’1i(:)m]

kqilifi, kqillifi
addukkan

dgo(dqo)fiondifi
Suug Assabit

maabalé
halti

alkitaaba
-gu

-légu

ndald
dqukqgunud
-figunuf

phr.

phr.

Vi.

adv.

vi.pl.

phr.

nsuf.
dem.
intr.
num.
det.pl.

thing

this one

mouth, language (MoD. ndu)
Berta/Funj (Ar.)

Berta/Funj language

blackboard (Ar.)
small, short

town, city (Ar.; MOD. almadiind)

region (Ar.)

Cf. the term ’iglim, the Sudanese equivalent
to Amharic kallal.

all

shop, store (Ar.)

large (sg. dgaafii)

Saturday Market (Ar.)

Assosa has three open market squares called
Monday, Friday and Saturday Markets after
the market day. Saturday Market is the
largest one and opened on Saturday and
Wednesday.

that person
my maternal aunt (Ar.)

cf. haltifié ‘your maternal aunt’

book (Ar.)
<plural marker>
these

whose

one

some, other (sg. manan)
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(4-8) -i ptcl. <focus marker> = fiinéf

l.e. &sharan = ashara fiinén

(4-10) ahaapqu n. friend
dhaapqufikqd phr. of my friend (GEN. of ahaapqufikqo)
(4-11) albanka n. bank (Ar.)
madi V. know
madi hu phr. be known (as)
mba Algitobio phr.  Ethiopia’s, Ethiopian
-nno ptcl.  thatis, it is (presentative)
(4-12) sqawari Vi. beautiful
squrifii Vi. tall, long
Notes 4

a. The ‘allegro’ form of the focus particle

The focus marker fiinéfi is reduced to a nasal consonant in ‘allegro’ form, which is
written as m- before the copula ma / maa- (i.e. mma, mmaa-) but elsewhere it is
written as -fi and attached to the preceding morpheme. There is also the form né, which
seems to be an archaic form. When -ii or m- is preceded by a consonant, the epenthetic
vowel i is inserted.

(4-a) - Itisagoat (mia ‘goat’).
- Mia finéf maané. / Mia mmaané. / Mia né maane.
- | ate polenta (tqukga ‘polenta, dough-like porridge’, thifi-66 ‘ate’).
- Tqukga fAinén thifdoli. / Tqukgan thifidoli. / Tqukga né thifidali.

(4-b) - 1 am the chief.
- Agur mmaali [agurimma:1i].
- The student hit the teacher.
- Atgaalibifi shapquthdo alqustaz.
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b. Predicative demonstrative

Berta/Funj has a set of identificational predicative demonstratives, -nné ‘this is’, -nno
‘that (medial) is” and -nthi ‘that (distal) is’, which contrast with presentative predicative
demonstratives (alé ‘look, here is’, alo ‘look, (t)here at you is’, athi ‘look over there,
there is’, as in ali &lo ‘T am here at you’, introduced in Lesson 1). These make up a
sentence with a noun although they are written as one word. The identificational
predicative demonstratives function seemingly as a sort of sentence focus marker when
attached to the end of a sentence.

(4-c)  Mbafkgénno. ‘That is mine.’
Mbafikgonné. ‘This is mine.’
Mbaiikqonnéa? ‘Is this mine?’

Wala mbafnkgonné. “This is not mine.’

(4-d) - Are there any news? (lit. What, which is new, exists?, tqokqold ‘new”)
- Nafi ziigi mba tqokqol6?
- Ali came.

- Ali adoginné.

c. Plural marking

Berta/Funj has a complex system of number marking. Pronouns and demonstratives
have plural forms. A few nouns, adjectives and verbs have the special plural form while
others do not. The commonest plural suffix for nouns is -i but it is not very productive.
Arabic plural forms (e.g. atgaalib ‘student’ vs. atalaba [at’t’alaba] ‘students’) are also
freely used. Associative plural is formed by -atha, such as Aliatha Ali and his people’
and ndalatha ‘who (pl.)’ (cf. nda ‘who”).

(4-e)  singular plural
maaba maabi ‘man, person’
gadi geedi ‘child’
mushan mushani ‘girl, daughter’
nifié mihi ‘woman’
idelé faalé ‘male’
nifielé mihilé ‘female’
daani dgofiondifii ‘large’
zii holi ‘exist’
ada zaé ‘go’
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The plurality is shown at least once in a sentence, but it is not necessary to make the
plurality agreement.

(4-f) - How many students are there in the class?
- Tha alfasild maabi garraaqi kammu ziigi / holi?
- We are here.
- Thalé Ainén ziifa / holifia.
- Who (pl.) are going (zaa ‘go (pl.)’)?
- Nd& z44qi? / Ndalatha zaaqi?

In addition, there is an obscure plural marker (an enclitic) -gu which can appear in
various post-verbal positions of the sentence (even after the object noun) to indicate the
plurality of a noun in the sentence.

(4-g) - those large cups
- alkubaya dqgofiondi-lo-gu
- inside those large cups (tha ...-y0 ‘inside’)

- tha alkubaya dgofiondilo-gu-yu / tha alkubaya dqofiondilo-yu-gu

(4-h) - The students beat the teacher (fi0 ‘beat (PAST)’).
- Atgalaba foo alqustaz-gu.
- Chinese people eat pork (kgoli ‘bite, eat (something hard)’).
- Maabi tha Jaina kqdli hatharu-ga.
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